
Министерство образования и науки Российской Федерации 

НОВОСИБИРСКИЙ  ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ 

ЭКОНОМИКИ И УПРАВЛЕНИЯ  «НИНХ» 

 

Кафедра иностранныхя языков 

 

 

Рег. № 535-14/02 

     

  

МЕТОДИЧЕСКОЕ РУКОВОДСТВО  

ПО ОРГАНИЗАЦИИ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ  

СТУДЕНТОВ ЗАОЧНОЙ ФОРМЫ ОБУЧЕНИЯ 

ЧАСТЬ 2 

 

Учебная  дисциплина 

ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК (английский) 

Контрольная работа №3 

 

по направлению:  38.03.02 «Менеджмент», профилю «Менеджмент 

организации» 

  

 

 

 

 

 

 

 

Новосибирск 2014 



2 

 

 Методическое руководство разработано 

  Варюха Татьяной Вячеславовной, старшим преподавателем кафедры 

иностранных языков 

Учебно-методическое обеспечение согласовано с библиотекой университета 

 

Методическое руководство по организации самостоятельной работы 

студентов соответствует внутреннему стандарту НГУЭУ 

 

Начальник методического отдела                       Ерохина О.С. 

 

Утверждено на заседании кафедры иностранных языков  

(протокол от «09» сентября 2014 г. № 1). 

 

Заведующий кафедрой 

канд. филолог. наук, доцент                             Коваленко Н.Н.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Новосибирский государственный университет экономики и управления 

«НИНХ» 



3 

 

I.ВЫПОЛНЕНИЕ КОНТРОЛЬНЫХ ЗАДАНИЙ 

Письменная контрольная работа № 3 по дисциплине «Иностранный язык»  

(английский),выполняемая студентами заочной формы обучения, 

предусмотрена учебным планом НГУЭУ.  Целью выполнения контрольных 

заданий является самостоятельное приобретение и углубление знаний 

студентами в области иностранного языка, их знакомство с основными 

элементами лексико-грамматической модели английского языка. Кроме того, 

контрольная работа является одним из видов контроля качества знаний 

студентов, изучающих данную дисциплину. 

Для выполнения с 1 по 4 задания следует воспользоваться материалом 

учебника Английский язык. Грамматика. Сборник упражнений. 

Голицинский Ю.Б.-КАРО,2008 

Для выполнения  5 задания следует ознакомиться с  содержанием текста и 

определить его общую направленность. Затем следует сделать список 

незнакомых слов, встречающихся в тексте, и расположить их в 

предварительных записях (черновике) в алфавитном порядке , что сэкономит 

время поиска их русских соответствий в словаре. В качестве третьего этапа 

целесообразно сконцентрировать внимание на словосочетаниях и 

грамматических конструкциях, содержащихся в тексте, и - при 

необходимости- обратиться к грамматическим комментариям, находящимся 

в учебнике английского языка. После этих предварительных этапов 

обработки текста можно приступать к его переводу. 

Качество работы оценивается по тому, насколько глубоко и адекватно 

выполнен студентом перевод текста (в оценку входит также стилистическое 

и грамматическое оформление переводного русского текста), правильность 

выполнения упражнений. Дается общая оценка «зачтена» или «не зачтена». 

Если работа не зачтена, в нее необходимо внести соответствующие 

исправления с учетом сделанных замечаний. Студенты, не выполнившие 

контрольную работу или не получившие зачета по ней, к зачетам и экзаменам 
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не допускаются.  Контрольное задание в данном пособии предлагается в трех 

вариантах.  

Студенты должны выполнить один из трех вариантов в 

соответствии с последними цифрами студенческого шифра: 

Студенты, шифр которых оканчивается на 1, 2 или 3 выполняют вариант 

№1; на 4, 5 или 6-№2; на 7, 8, 9 или 0-№3. 

  

II. ИНСТРУКЦИИ ПО ВЫПОЛНЕНИЮ КОНТРОЛЬНЫХ ЗАДАНИЙ 

Выполнять письменные контрольные работы следует в 

отдельной тетради или в формате А4. Титульный лист оформляется по 

форме, принятой в данном ВУЗе, куда входят: название ВУЗа, номер 

контрольной работы, вариант, номер группы, Ф.И.О. студента, 

выполнившего работу и 

преподавателя, которому направляется работа для проверки. 

4. При выполнении контрольной работы оставляйте в тетради 

широкие поля для замечаний, объяснений и методических указаний 

рецензента. 

5. Выполненные контрольные работы направляйте для проверки и 

рецензирования в институт в установленные сроки. 

 III. КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ. 

1.Каждое верно выполненное задание оценивается в 20 балов. 

Общее количество баллов составляет 100. Если 60% заданий выполнено 

верно, то работа считается зачтенной. 

2. Если контрольная работа выполнена без соблюдения указаний 

или не полностью, она возвращается без проверки. 

3. Если работа не зачтена, ее нужно выполнить вторично с учетом 

всех замечаний рецензента и вместе с незачтѐнной работой направить на 

вторичную проверку.  
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Для того, чтобы правильно выполнить  контрольную работу № 3, 

необходимо усвоить следующие разделы курса английского языка по 

рекомендованному учебнику: 

 

1. Видовременные формы глагола: 

 

а) активный залог формы Indefinite (Present, Past, Future); формы 

Perfect (Present, Past, Future); 

 

б) пассивный залог формы Indefinite (Present, Past, Future). 

Особенности перевода пассивных конструкций на русский язык. 

 

2. Модальные глаголы: 

 

а) выражающие возможность can (could), may и эквивалент 

глагола can - to be able; 

 

б) выражающие долженствование: must и его эквиваленты to have 

to и to be to; should. 

 

3. Простые неличные формы глагола: Participle 1 (Present 

Participle), Participle 2 (Past Participle) в функциях определения и 

обстоятельства. Gerund-герундий, простые формы. 

 

 

Вариант 1 

 

1. Перепишите следующие предложения; подчеркните в 

каждом из них глагол-сказуемое и определите его видовременную 

форму и залог. Переведите предложения на русский язык. В 

разделе (б) обратите внимание на перевод пассивных конструкций. 

 

a)1.The experiment will by accomplished in the morning. 

  

   2. During the night we were all woken up by a loud explosion.  

 

б) 1. The cargo was lifted by the huge cranes and deposited in the holds. 

     

      2. The luggage has been taken to the railway station. 

 

 

2. Перепишите предложения; подчеркните Participle 1 и Participle 2 и 

установите функции каждого из них, т.е. укажите, является ли оно 
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определением, обстоятельством или частью глагола-сказуемого. 

Переведите предложения на русский язык. 

           1.The economist is investigating how an increase in the price of good     

               influences the quantity of another good demanded. 

           2.Boom is a period of increased business activity when a rising demand for   

               all commodities results in increased industrial production. 

           3. Varing input, the firm can vary output. 

           4.  Expendure is an amount of money spent. 

1. 3. Перепишите следующие предложения и переведите их на 

русский язык, обращая внимание на функцию инфинитива. 

 

1. All travel firms in Great Britain may cooperate with all leading travel 

agencies. 

 

2. The experiment to be carried out is of great importance for our 

research. 

 

3. The purpose of this booklet is to describe the country, its history and 

culture. 

 

4.To know English well we must work hard at it. 

 

 

4. Перепишите следующие предложения; подчеркните в каждом из 

них модальный глагол или его эквивалент. Переведите 

предложения на русский язык. 
 

1.  Government regulations should be in the interests of society. 

 

 2. As the price of one good rises, the consumer has to buy another good whose      

      price has not risen. 

 

 3. The limited supply of energy in some sectors of the US economy is to lead     

     to changes in the economic situation as a whole. 

 

  4.  Now bookkeepers and accountants can obtain the necessary information    

      more economically and faster using computers.  
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5.  a)Прочитайте текст и письменно переведите 1,2-й абзац.  

  Пояснения к тексту 

oligopoly - ОЛИГОПОЛИЯ ( существование нескольких крупных конкури-

рующих фирм, монополизирующих производство и сбыт основной массы 

продукции в отрасли). 

subsidiaries - дочерняя компания или фирма, филиал. 

inputs - вводимый ресурс, вложение, затраты 

 

Trade and Finance 

 

1. In retail and wholesale trade there are a few large chains, but there are also 

thousands of small dealers. The large chains are known not to have very much 

market power. In trade, market power is usually based upon location or reputation, 

not upon the size. Hence it is not surprising that retailers have been known to set 

retail prices or profit margins in a particular area. The great oligopolies in 

manufacturing need no formal agreement to gain power over prices 

2. Canadian banks are very few; and they agree on interest rates and credit 

terms among themselves. It means that they also face government regulations with 

respect to interest rates and lending terms. The insurance business dominated by a 

few large firms - Canadian and foreign, also exists in the country. Their success is 

believed to result from the agreements among themselves. Like all insurance 

companies their practices are also regulated by the federal and provincial insurance 

laws. 

3. The eight banks share their field with trust companies, mortgage companies, 

credit unions and with many other sorts of firms which offer loans. One should not 

confuse the financial power of some large corporations with the market power. 

These large corporations are certainly enormously influential in Canadian society. 

But size need not necessarily result in market power, and it is market power which 

interests economists most. 

4. Consider a very large holding corporation   participating in the profits of 

many industries through its ownership of shares, bonds, and enterprises. Its market 

power depends on the market conditions where many of its subsidiaries buy their 

inputs and sell their outputs. The size of the parent company does not necessarily 

give market power to the subsidiaries, nor do the subsidiaries' connections with the 

parent company. However, most Canadian economists seem to think subsidiaries 

unduly powerful. 

 

b). Письменно ответьте на вопрос по содержанию текста. 

 

1. What regulate the practices of banking institutions? (2-й абзац) 
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Вариант 2 

 

1. Перепишите следующие предложения, подчеркните в 

каждом из них глагол-сказуемое и определите его видовременную 

форму и залог. Переведите предложения на русский язык. В 

разделе (б) обратите внимание на перевод пассивных конструкций. 
 

a)  

 1. The market research helps the producer to predict what the people will   

             want. 

 2. Nobody will want to produce if they  receive a zero price. 

б) 

 1. Inputs are the factors of production that are put into a business for     

             producing output as  a commodity or a service. 

          2. A budget for the next year had been adopted by the general meeting of our  

             economists. 

 

2. Перепишите следующие предложения; подчеркните 

Participle 1 и Participle 2 и установите функции каждого из них, т.е. 

укажите, является ли оно определением, обстоятельством иличастью 

глагола-сказуемого. Переведите предложения на русский 

язык. 

 

1. The passengers, leaving over the rails, waved good-bye to their friends.  

 

2. Houses made of polymers are strong and cheap. 

 

3. The bus being full didn't stop. 

 

4. There was a broken vase on the table. 

 

3. Перепишите следующие предложения: подчеркните в 

каждом из них модальный глагол или его эквивалент. Переведите 

предложения на русский язык. 
 

1.   A foreign company in Great Britain must give certain information about     

     itself to the government offices. 

 

 2.  All assets that cannot be easily converted into cash are considered frozen  

     capital. 
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 3.  If prices change the consumer will have to change the quantities     

     demanded if he is to maintain utility at the same level. 

 

4.  The economist should be able to say which factors affect the allocation of  

     resources for producing a particular good. 

 
 

4. Перепишите следующие предложения, переведите их на 

русский язык, обращая внимание на функцию инфинитива в 

предложении. 

 

1. То design new building is the work of an architect. 

 

2. We know radio and television play a very important role in our life. 

 

3. Our firm was the first to organize tours to Egypt. 

 

 

5.  a) Прочитайте текст и письменно переведите 2 и 4 -й абзацы. 

 Пояснения к тексту 

1. to be a price-taker - зд. принимать сложившиеся па рынке цены  

2. etc. - и так далее, и тому подобное 

3. Marginal cost – дополнительные издержки 

4. revenue - доход 

 

Theory of Supply 

 

1. The theory of supply is the theory, of how much output firms choose to 

produce. The principal assumption of the supply theory is that the producer will 

maintain the level of output at which he maximizes his profit. Profit can be 

defined in terms of revenue and costs. Revenue is what the firm earns by selling 

goods or services in a given period such as a year. Cost are the expenses which 

are necessary for producing and selling goods or services during the period. 

Profit is the revenue from selling the output minus the costs of inputs used. Costs 

should include opportunity costs of all resources used in production 

Opportunity cost of a commodity is the amount an input can obtain in its best 

alternative use (best use elsewhere) In particular costs include the owner's time 

and effort in running a business. Costs also include the opportunity cost of 

financial capital used in the firm. 
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2. Aiming to get higher profits, firms produce each output level as cheaply as 

possible. Firms choose the optimal output level to receive highest profits. This 

decision can be described in terms of marginal cost and marginal revenue. Marginal 

cost is the increase in total cost when one additional unit of output is produced. 

Marginal revenue is the corresponding change in total revenue from selling one 

more unit of output. .    I 

3. As the individual firm has to be a price-taker, each firm's marginal revenue 

is the prevailing market price. Profits are the highest at the output level at which 

marginal cost is equal to marginal revenue, that is, to the market price of the 

output. If profits are negative at this output level, the firm should close down. 

4. An increase in marginal cost reduces output. A rise in marginal revenue 

increases output. The optimal quantity also depends on the output prices as well as 

on the input costs. Of course, the optimal supply quantity is affected by such 

noneconomic factors as technology, environment, etc. Making economic forecasts 

it is necessary to know the effect «la price change on the whole output rather than 

the supply of individual firms. Market supply is defined in terms of the alternative 

quantities of a commodity all firms in a particular market offer as price varies and 

as all oilier factors are assumed constant. 

 

b). Письменно ответьте на вопрос по содержанию текста. 

 

What is the profit? What is the profit important for? (1-й абзац) 

 

Вариант 3 

 

1. Перепишите следующие предложения, подчеркните в 

каждом из них глагол-сказуемое и определите его видовременную 

форму и залог. Переведите предложения на русский язык. В 

разделе (б) обратите внимание на перевод пассивных конструкций. 
 

а) 

1. For 40 years after 1945 countries of Eastern Europe had planned economics 

in which market mechanisms played only a small role. 

2. Profits had only slightly increased and therefore we reduced our further 

investments. 

 

б) 

      1. Resource allocation decisions are being made every day in every city, mostly  

         through the mechanism of market and price. 

      2. When supply is increased, a larger amount is offered at a given price.  

 

 

2. Перепишите следующие предложения; подчеркните Participle 1 и 

Participle 2 и установите функции каждого из них, т. е. укажите, 
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является ли оно определением, обстоятельством или частью глагола- 

сказуемого. Переведите предложения на русский язык. 

 

1. The utility depends on the quantities of goods consumed. 

 

2. The assumption is that the consumer chooses the good having the greatest    

    utility for him. 

 

3.The syndicate controls prices and output and, allotting quatas to its   

    members, it divides the market demand among them. 

 

4.At prices above equilibrium we have a situation know as excess supply, or   

   surplus. 

 

3. Перепишите следующие предложения; подчеркните в каждом из них 

модальный глагол или его эквивалент. Переведите предложения на 

русский язык. 

 

 

1.The forms of capital cam be distinguished in different ways. 

 

2. He ought to take a more active part in decision making on the exports  

    strategy of the company. 

 

3. The substitution effect must reduce the quantity of a normal good demanded. 

 

4.A great increase in the supply of money in the form of bank-notes and bank- 

   credit is to result in inflation, that is, a rise in the general level of prices. 

 

 

4. Перепишите предложения и переведите их на русский язык. 

 

1. The new tours worked out by Intour Trans are very interesting. 

 

2. We know Intour Luxe organizes different tours.  

 

3. We expect Sputnik tours to be rather fascinating.  
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5. Прочитайте текст и письменно переведите 3, 4-й абзацы 

Пояснения к тексту 

1. that is - то есть 

2. in question - о котором идет речь 

3. rather than - скорее, а не... 

4. within - в, в пределах, в рамках 

5. provided - если, при условии, что 

6. constraint – ограничение  

 

 

Theory of Demand 

 

1.Consumer demand is the quantities of a particular good that an individual 

consumer wants and is able to buy as the price varies, if all other factors 

influencing demand are constant. 

That is, consumer demand is the relationship between quantity demanded for the 

good and its price. The factors assumed constant are prices of other goods, income, 

and a number of economic factors, such as social, physiological, demographic 

characteristics of the consumer in question. 

2. The theory of demand is based on the assumption that the consumer 

having budget constraint seeks to reach the maximum possible level of utility, that 

is, to maximize utility, but he usually prefers to obtain more rather than less. The 

consumer has to solve the problem of choice. If he is to maintain a given level of 

utility, increases in the quantity of one good must be followed by reductions in the 

quantity of the other good. The consumer has to choose the specific goods within 

the limits imposed by his budget. 

3. As the price increases, the quantity demanded decreases. This relationship 

between quantity demanded of a good and its price is called the law of demand. As 

the marginal utility from each additional unit of the good consumed decreases, the 

consumer will want to buy more of this good only if its price is reduced. Market 

demand is the quantities of a good that all consumers in a particular market want 

and are able to buy as price varies and as all other factors are assumed constant. A 

market demand depends not only on the factors affecting individual demands, but 

also on the number of consumers in the market. The law of demand also works 

with market demand. A change in demand takes place when one of the factors as-

sumed constant changes. 

4. An increase in income results in a rise of the quantity demanded, provided 

goods are normal. A change in the price of one good has an income effect and a 

substitution effect. The income effect of a price increase is to reduce the quantity 

demanded for all normal goods. For inferior goods, the income effect works in the 

opposite direction. The substitution effect leads consumers to buy less of the good 

whose price has increased. The price substitution effect of a price rise will also 
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reduce the land for goods that are complementary to the good whose price has 

risen. 

 

b). Письменно ответьте на вопрос по содержанию текста. 

 

What factor can influence consumer demand? (2-й абзац) 

 

 

   


